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Si escribo veras nadie las entiende 
Si burlas, me prohiben que las haga 
Si alabanzas, ninguno me las paga 
¿ Pues que tengo de hacer si todo ofende ? 

lAe, BurgíUos. 






JULIA. 

WVOCACIOJf AL CÉFIRO. 

Ven, placido favonio 

Y agradable, recrea, 
Con soplo regalado. 
Mi lánguida cabeza. 
Ven, 6 vital aliento 
Del año, de la bella 
Aurora nuncio, esposo 
Del alma primavera. 

Ven yá : y entre los flores 
Que tu llegada esperan 
Ledo susurra y vaga ; 

Y enamorado juega. 
Liiiq)ia, oficioso, limpia 
Con cariñosa diestra 

Mi ardiente sien y en torno 
Con raudo giro vuela. 
Asi el Abril te ria 
Contino : así las tiernas 
Violas cuando pases 
Te besen alhagueñas. 

Y así cuando en mi lira 
Soplares, yo sobre ella, 
A remedar me anime 
Tus silvos y tus quejas. 
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THE LADTteMERLIir. 

]LA ©AMA ir Sü Mmi.o. 
ILA DAME KT SOüf MERLE. 



LA DAMA Y SU MIRLO. 



Ese pájaro, Cintia, que del hielo 
Huye á tus manos, y con osadía. 
Cuando le sueltas, á volver porfía, 
¿Donde aprendió la fé de nuestro celo? 

Ella le caminó al se^ndo vuelo, 
Y asi obligado ó tan celosa guia 
Ni al nido volverá por mas que el dia 
Aclare el ayre que le turba el cielo. 

¡ O pajaro leal 1 pues nos igualas 
En ese afecto que tan vivo tienes. 
Si te dan libertad, vuelve á entregarte. 

Vuelve á buscar la gloria en los desdenes, 
Pues dos veces amor, para animarte 
A un vuelo tan feliz te dio sus alas. 
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LA QUEBRADA DE CATSKILL. 

Desde las altas cumbres 
Bramando de contino 
El Catskill se despeña 
Con tremendo ruido. 
En chorros vahados 
Bullicioso y activo 
Tiende por todo el valle 
Su fragoso dominio. 
Ya entre peñas se esconde, 
O con paso torcido 
Si una de ellas le estorba 
Salva cauto el peligro. 
Sus aguas plateadas 
A los troncos vecinos 
Refrescan, y las yerbas 
Reflejan con mil visos. 
Sus espumas son perlas 
Que las rosas y lirios 
De su margen escarchan 
En copiosos racimos. 
En sus placidas hondas 
Halla la sed alivio, 
Distracción el que pena 
Y el feliz, regocijo. 
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A LA LUNA. 



j Con qué silencio y magestad caminas, 
Deidad augusta de la noche umbrosa ; 
Y en la alta esfera placida dominas ! 

Llena de suave albor tu faz graciosa 
Ver no deja el egército de estrellas, 
Que sigue fiel tu marcha perezosa : 

Mientras el carro de cristal entre ellas 
Rigiendo excelsa vos ; y el hondo suelo 
Ornas y alumbras con tus luces bellas : 

I O Luna ! ¡ O pia Luna ! j cuanto peno ! 
No, jamas otro en tu carrera viste, 
A otro infeliz cual yo de angustias lleno. 
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ELISA. 

Blanca y bella Elisa 
De los ojos negros 
Huye los peligros 
Del hijo de Venus. 

Los oídos tapa 
A sus mensageros 
Como el áspid libio 
Al sabio hechicero. 
No digas soy libre 
Resistirle puedo, 
Que muchas cautivas 
Lo mismo digeron, 

Eres delicada 
Y el fuerte en extremo : 
No están del seguros 
Los muros del cielo. 

Son los gustos suyos 
Cuando los contemplo, 
Engañosas aguas, 
Dorado veneno. 
Ciérrale la vista, 
• Que ella es el comienzo. 
Por donde á las almas 
Camina su fuego. 
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ALBANO. 



Verdes orillas de Albano • 
Donde otro tiempo canté 
Tristezas de mi destierro, 
Soledades de mi bien. 

Ausente del bien que adoro, 
,En vosotros vengo á ver 
Las flores que todo el año 
Dan á Mayo el parabién. 

Al son del ayre y las cuerdas 
Si pudiere os cantaré, 
Procurad aguas y flores 
Alegrarme, si podéis. 

Verme alegre no es posible 
Yo tristes os puedo ver 
Que la tristeza no sale 
De un alma que alegre fué. 

Plantas bellas, procuremos 
Que siempre vivas estén 
En vosotros la hermosura 
Y en mis memorias la fé. 
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A VALENTINA: 



LA CAKTA amada. 

Anda vé con diligencia 
Triste papel, do te mando 
Y llega con reverencia 
Ante la gentil presencia 
De quien quedo contemplando. 

Si preguntare por mi, 
Respóndele con desmayo ; 
Señora, cuando partí. 
Con mas pasiones le vi. 
Que letras conmigo trajo. 

Si te preguntare mas. 
Su querer es cual solia? 
Entonces responderás ; 
Señora nunca jamas 
En su firmeza porfía ; 

Y donde quiera que está, 
En vos piensa y en vos mira, 
Cuando viene, cuando vá, 
También acá como allá. 
Se queja muere y suspira. 
7 




.E BE V€A.o 



H E B E C Jl. 



REBECA 

EN LA PRISIÓN DE TEHFLE8IOWB* 

( O FBisioN que afliges tanto ! 
¿Que pecho habrá que te sufra ?^ , 
I Libertad preciosa y caía, 
Quien es el que no te busca ! 

Sepultada aqui me veo 
Entre unas rejas tan juntas 
Que ni el sol entra por ellas, 
Ni las penetra'la luna. 

En los paredes cadenas, 
En las puertas llaves duras, 

Y dura la condición 

Que me encierra y que me culpa. 
Medio encantados mis ojos 

Y la lengua casi muda, 

No siento en mi vida amarga, 
De placer, hora ninguna. 

Apia4ate justo cielo ; 
Templa pío mi amargura 
Duélete de mis pesares 

Y dulcifica mi angustia. 
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j O SALVE, salve, Delaware hermoso 
De adormida corriente ! Desmayado 
En Enero yacías ;• sí. Enero frió 
Te encadenó : benigna primavera 
Rompe tus grillos : corre, y. tu rivera 
Florezca en tu correr y el bosque umbrío 
Redoble en tus cristales 
La pompa de sus ramos inmortales. 
Corre dichoso y tu feliz corriente 
Oyga nacer.el trébol delicado 
Y verde juncia entre la humilde grama. 
Tu beneficio humor, la árida frente 
Cubra á aquel risco y brille hermoseado 
Con musgoso verdpr : en tu ribera 
Quiero á tu sombra fría, 
Posar la sien hasta que espire el dia. 
9 3* 
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ÉL GUARDIA DE HONOR. 

BATiEin)OL£ las hijadas 
Con los duros acicates, 

Y las riendas algo sueltas, 
Por que corra y no se pare, 
En un cabaUo brioso 

Que tras de sí deja el ayre 
Viene un tostado Africano 
Mas fiero que el mismo Marte. 
En la diestra trae la lanza 

Y á su cinto un corvo alfange, 
Armas que diestros manejan 

Los guardias de honor del Shiayke. 
Entona el canto de guerra 

Y cantando entra al combate; 
Con su valor y proezas 
Anima á los mas cobardes. 
Primero en acometer 
Antes que otro se adelante 
Se abalanza al enemigo, 
Rompe, atropella y deshace. 
Conseguida la victoria, 

Al son de los atabales, 
Viene á pedir que le premien 
Su brazo y valor pujantes. 
10 
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CASCADA DE MONTMORENCY. 

ToRREUTE impetuoso, calma, acalla. 
Tu trueno aterrador : disipa un tanto 
Las tinieblas que en tomo te circundan, 

Y déjame mirar tu faz serena, 

Y de entusiasmo ardiente, mi alma llena. 
Al despeñarse el huracán furioso, 

Al retumbar sobre mi frente el rayo, 
Palpitando gocé : vi al océano 
Azotado del austro proceloso. 
Combatir mi vagel, y ante mis plantas 
Sus abismos abrir, y amé el peligro 

Y sus iras amé : mas su fiereza 
En mi alma no dejara 

La profunda impresión que tu grandeza. 

¡ Arombroso torrente ! 

j Como tu vista mi animo enagena 

Y de terror y admiración me llena ! 
¿D6 tu origen está? ¿Quien fertiliza 
Por tantos siglos tu inesausta fuente ? 
I Que poderosa mano 

Hace que al recibirte. 
No rebose en la tierra el océano ? 
11 



NIÁGARA. 



¡ NiAOABA poderoso ! salve, salve. 
De pompa y majestad hennoseado 
Corres sereno por la vega y luego 
En ásperos peñascos quebrantado, 
Te abalanzas violento, arrebatado, 
Como el destino irresistible y ciego. 
¿Que voz humana describir podria 
De tu sirte rugiente 
La atronadora faz ? El alma mia 
En vanos pensamientos se confunde, 
Al contemplar la férvida corriente 
Que en vano quiere la turbada vista 
En su vuelo seguir al ancho borde 
Del alto precipicio : mil olas 
Cual pensamiento rápidas pasando. 
Chocan y se enfurecen 

Y otras mil y otras mil ya las alcanzan 

Y entre espuma y fragor desaparecen. 
12 
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LA LECTURA FASTIDIOSA. 

Mi padre pensaba 
(Es un pobre viejo) 
Que cuando él leiá 
Yo estaba atendiendo : 

Ya se vé....^era justo^ 
No me aparto de eso, 

Y asi yo lo hacia 
Alia en otro tiempo. 

Mas tengo veinte años, 
Poco mas 6 menos, 

Y si hablan de afuera 
Me llaman de adentro. 

Cualesquiera sabe 
Donde iré primero. 
Si al padre que lee, 
O ¿ mi mismo pecho. 

Yo no tengo arbitrio 
Ni hacerme dos puedo. 
Acudo á natura 
Que no deja medio. 

La razón no alcanza 
A arreglar bien esto, 
Pues es menos fuerte. 
Que los sentimientos. 
13 4* 
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LE REGRKT DK UABSENCE. 



MELANCOLÍA DE LA AUSENCIA. 



JÍ h VlSJi . 



SONETO. 



No estraño yo que á la primera ausencia, 
Luisa, os descomponga el sentimiento : 
Por que tanto es mas áspero un tormento. 
Cuanto socorre menos la experiencia. 

Mas, pues concede el mismo amor licencia 
Para que se divierta el sufrimiento, 
Tenedlo un poco á la esperanza atento, 
Y daréis algún ocio á la paciencia. 

La mitad de vuestra alma, el dulce amante 
Volverá presto : que á su afecto puro 
Servirán la razón y la fortuna. 

Poned la íé de entrambos en seguro. 
Formando amor de vuestras almas, una. 
Que la ausencia no es mas que un accidente. 
14 
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Abrió el Señor su mano omnipotente, 
Cubrió tu faz de nubes agitadas 
I^ó su voz á tus aguas despeñadas 

Y ornó con su arco tu terrible frente. 
Miró tus aguas que incansables corren 
Como el largo torrente de los siglos 
Rueda en la eternidad : asi del hombre 
Pasan volando los floridos dias. 
Nada, ó torrente, falta á tu destino, 

Ni otra corona que el agreste pino 
A tu terrible magostad conviene. 
£1 alma libre, generosa y fuerte 
Viene, te vé, se asombra, 
Menosprecia los frivolos deleites 

Y aun se siente elevar cuando te nombre. 
15 



ATENAS. 



¿Donde la Grecia fue? ¿Donde de Atenas, 
De Esparta y de Corinto se ocultara 
£1 pasado esplendor ? Miseria, sangre 
Y esclavos tristes solo presentara 
Por cuatro siglos la moderna Grecia. 
Sus virgenes ornaron el serrallo 
Del vil Bajá : la yerba solitaria 
Crece en el Partenon abandonado. 
El viagero en sus ruinas reclinado 
En vano busca ahora 
La patria de las ciencias y las artes, 
De Roma y de la tierra la instructora. 
Todo despareció : con hondo duelo 
Tan solo encuentra de la Grecia antigua. 
£1 ayre puro y el brillante cielo. 
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EL PODER DEL AMOR. 



Amor poderoso en el cielo y tierra, 
Dulcisima guerra de aquestos sentidos, 
¡ O cuantos perdidos con vida inquieta 
Tu imperio sugeta ! 

Con vanos deleytes y locos empleos, 
Ardientes deseos y helados temores, 
Alegres dolores y dulces engaños 
Usurpas los años. 

Tirano violento de tiernas edades, 
£1 bien persuades y el mal precipitas, 
£1 fin solicitas del mismo á quien quieres : 
¡ Tan bárbaro eres ! 

Huid sus engaños haced resistencia 
A tanta violencia ó locos amantes. 
Que son semejantes al áspid en flores 
Sus vanos favores. 

Templa las flechas en agua de olvido. 
Amor bien nacido, de iguales extremos, 
Por que cantemos tus loores divinos 
En saficos himnos. 
17 5* 



LAMENTOS AL SCHUYLKILL. 



Ten compasión de mi que vivo ausente 
Hennosa Ninfa de aqueste blando rio, 
Pues bien te lo merece el llanto mió 
Que acostumbro mezclar á tu corriente : 

Saca la coronada y blanca frente 
Schuylkill bello, á ver mi desvarío, 
Así jamas te mengüe el seco estio 

Y aqueste prado tu crístal aumente. 

Mas que importa que el llanto mió recibas 
Sino vas ¿ morir al Miño en donde, 
Mis penas puede ver la causa de ellas ? 

Tus Ninfas en tus ondas fugitivas 

Y tu cabeza coronada esconde, 

Qu& basta que me escuchen las estrellas. 
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EL AMIGO FIEL. 

Misad este perro, 
Miradlo que lindo, 
Como me hace fiestas ; 
Es mi fiel amigo. 
El me lame y besa 
Me dá bocaditos. 
La cola menea 
Con gracioso ahinco : 
Corro, me persigue. 
Paro, dá ladridos 
Se tiende, y mi cara. 
Mira de hito en hito. 
Vuelvo a la carrera, 

Y el vuelve lo mismo ; 
Le riño ó hago fiestas» 
El respoi^de á brincos. 
Si acaso me siento 
Cansado y rendido, 
El se acuesta y sigue 
Los mismos cariños. 

Mirad este perro. 
Miradlo que lindo, 

Y cual me declara 
Que es mi fiel amigo. 
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AcABB ya el lamento grande mió, 
Con quien inundo, Hudson, tu comente. 
Que mi dolor acerbo no consiente 
Perpetuo estado á tanto desvario. 

Este fuego, en quien ardo, gaste el frío ; 
Rompa este yugo estrecho ya mi frente, 
Y amor en sus rendidos no me cuente, 
Que de él á largo paso me desvio. 

No me teiídrá en confuso error su olvido. 
Su desden, su rígor y su tormento, 
Que tanto se cansaron en mi pena. 

I Mas yo que digo, ausente y ofendido. 
Si el impio ofrece siempre al pensamiento 
De mi Emilia cruel la faz serena ? 

20 
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LA NATURALEZA. 

La naturaleza es 
Un modelo sin egemplo 
Todo por ella se forma 
Y ella se hizo sin modelo. 

En una madre y un niño 
Está hablando á un mismo tiempo ; 
Aquel vá á precipitarse 
Si esta no pone remedio. 

Por natura obra el infante 
Ciegamente y sin saberlo ; 
Más el arte de la madre 
Desenvuelve este amor ciego : 

Y le estimula á salvarse 
De aquel horroroso aprieto, 
Con alhagos y caricias, 
O ya mostrándole el seno. 

Natura acude á los dos 
Uniendo uno y otro afepto. 
Por que es imposible obre 
Bien, en dos puntos opuestos. 

Al fin el niño se salva 
De aquel inminente riesgo 
Impulsado por natura 
De su tierna madre, al pecho. 
21 6* 
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EL AMANTE TÍMIDO. 

Escena de una Comedia. 
Ih. Ines. («p.) Sin duda es este el amante. 

Que tanto me ha ponderado. 
Ih Sinfín'. Inesita, buenos dias. 
Df Inés. Muy buenos, D. Sinforiano. 
Ih Sinfar. El Señor es mi sobrino, 

t de V. apasionado. 
]>i Inés, (ap.) Que trazas de tonto tiene.... 

Es esto asi, D. Ciriaco ? 
D^. Cir. Yo, señora....ya se vé.... 

{jisutio) ....Que debo hacer....? 
D>i Sinf. Ahí estamos ? 
D^ Cir. Pero si tengo vergüenza— 
J9» Sinf. Echa la vergüenza á un lado. 
D>i Cir. No me atrevo, y ademas, 
Temo que no me haga caso. 
J9» Sinf. Ahora me sales con eso ! 
D« Inés. ¿QuediceV.,D. Ciriaco? 
D» Cir. Señora, no sé que siento.... 

Z>« Inés, (op.) Tiembla como un azogado. 
D. Sinf. D. Inés, á mi sobrino 

Yo no se lo que le ha dado. 
i>» ^, ( a. /) Oí.) Siéntese V. y descanse. 
D^ Sinf No, señora, hasta otro rato ; 

Vámosos pronto, zoquete. 
D^, Inés. Pues ha estado bueno el paso ! 
22 
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LA DECLARACIÓN. 
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Si yo puedo vivir de vos ausente ; 
Fálteme siempre el bien, y ofenda el cielo, 
Y al débil cuerpo mió en leve vuelo 
La alma suelto del peso no sustente. 

Si puedo respirar sin el presente 
Vigor de vuestra luz ; el impio suelo, 
Lleno de eterna sombra y desconsuelo, 
Entre el perdido numero me cuente. 

Si padezco de un mal desesperado 
Si se enagena el bien, que en vos tenia, 
¿Por que no rompe el pecho esta mudanza? 

Si muero, do se pierde mi cuidado, 
I A mis ojos amor por que no envia 
Un solo rayo dulce de esperanza? 
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ElL. HUTESPKB IMTPOHTITKO, 



EL HUÉSPED IMPORTUNO. 



A HALA hora 
Vienes, perrito, 
A festejarme 
Con tus cariños. 
Yo bien conozco 
Que tus lamidos. 
Solo los causa 
Este platito. 
Mas no te canses, 
Amigo mió. 
Que no he darte 
Ni un bocadito. 
¿No ves que es fruta? 
Un huesecito 
Sera mas grato 
A tu apetito, 
j O que pesado 
Eres perrito ! 
Para otro tiempo 
Deja los brincos ; 
Y no pretendas. 
Fiel turco mió. 
Que te regale 
Con mi platito. 
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CHAPEAXr DE PAILILE» 



jhueileha formen t. 



A HELENA FORMENT. 



SONETO. 



TiBABA rosas el Amor un dia 
Desde una peña á un liquido arroyuelo, 
Que de un espino, trasladó á su velo 
En la sazón que Abril las producía : 

Las rosas mansamente conduela 
De risco en risco el agua al verde suelo, 
Cuando Helena llegó, y al puro yelo 
Puso los labios de la fuente fria. 

Las rosas entre perlas y cristales 
Pegáronse á los labios tan hermosas. 
Que afrentaban claveles y corales. 

¡ O pinturas del cielo milagrosas ! 
¿Quien vio jamas transformaciones tales, 
Beber cristales y volverse rosas ? 
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AL VESUVIO. 



SONETO. 



La falda, y el tendido yerto lado 
De ese ardiente Vesuvio, á do suspira 
Bel peso opreso, y con furor respira 
Otro espantoso Encedalo inflamado ; 

Con yerba y verdes árboles ornado 
Florece ; y todo el fuego, que con ira 
Resonando su cumbre excelsa espira, 
No ofende al fresco sitio variado. 

Mas el cruel incendio de mi pecho 
Confunde, aunque pequeña, si parece, 
La flor de la esperanza incierta mia. 

Ardo todo, y en fuego al fin deshecho, 
Me rehago en su llama, y siempre crece 
Con el ardor la fuerza y la porfia. 
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ANNETE DELARBRE, 



EL HOSPITAL DE CABIDAD. 



'* MüOBEEs adorables ! si vosotras 
De la envidia apesar y sus furores, 
Sois las estrellas 7 apacibles flores 
Que adornáis el desierto de la vida.'' 

Ved en el templo del recinto triste 
Do el enfermo indigente y sin asilo 
Va lánguido á gemir, aquesa joven 
Que de hermana distingue el dulce nombre, 
Prodigando su celo y su cuidado. 
Al cielo invoca y á la tierra sirve 
Y el pie dejando del altar sagrado 
Vuele piadosa hacia el doliente hermano, 
Siendo de un Dios de amor la digna esposa, 
Para aliviar al infeliz humano. 
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ISCHIA Y PROCIDA, 



EL BAYLE CAMPESTRE. 



Las niñas del campo 
Al bayle se van ; 
Unas a ser vistas, 
Otras á mirar. 

Y aunque van alegres, 
EUas volverán 

Quien ama, con celos 
Quien no, con amar. 

Curioso, pregunto 
Niñas, ¿donde vais? 
Y ellas me responden 
A herir y matar. 

Mirad les replico ; 
Que tanta crueldad. 
Con olvido y celos 
Se suele pagar 

Y es de las heridas 
Engañoso el mal ; 
Pues darlas pensastes 
Quando las tomáis. 

28 




""^i^i 












© 
H 
P 



^ 
ñ. 










AL 



CEMENTERIO DEL P. LA CHAISE. 



Boato del blasón» mando envidiable 

Y cuanto existe de opulento y pulcro 
Lo mismo tiene su hora inevitable : 
La senda de la gloria vá al sepulcro. 

Al irse el alma un caro pecho oprime 
T llanto pió el ojo mustio aguarda 
Naturaleza aun de la tumba gime 

Y aim en cenizas nuestro fuego guarda. 
Tal vez en este sitio abandonados 

Hay pechos donde ardió celestial pira, 
Manos capaces de reg^r estados 
O de extasiar con la animada lira. 

Mas su gran libro donde el tiempo paga 
Tributos, nunca les abrió la escuela ; 
Su noble ardor, fría pobreza apaga 

Y el torrente genial de sú alma yela. 
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HAMPTON COURT- 



Este magnifico palacio, esta en la villa de 
Hampton, situada sobre la rivera del norte del 
Tamesis, doce millas al sudoeste de Londres. 
El cardenal Wolsey lo regaló al rey en 1526, y 
Guillermo hizo después algunas alteraciones, 
según los planes de Cristóbal Wren. Entre las 
famosas pinturas con que esta adornado, se hallan 
los cartones de Rafael, que son pasages de la 
sagrada escritura, y según la opinión general, las 
mejores producciones de aquel artista. Henríque 
VIIL lo ocupó durante el ultimo periodo de su 
reynado. Eduardo IV. nació alli. Felipe y 
Maria pasaron en él la noche de navidad de 1558, 
con cuyo motivo lo iluminaron con mil lamparas. 
Después de la decapitación de Carlos I, fué 'la 
residencia principal de Cromwell, y succesiva- 
mente lo ocuparon Carlos ü., Jaime II., Jorge 
I., y Jorge II. 
30 



INFANTE NAPOLEÓN. 



La lámina que acompaña a este articulo es una 
copia esacta de la bellisima estatua del hijo de 
Napoleón Bonaparte, regalada por su hermano 
el S. Conde de Survillier?, á la Academia de 
Bellas Artes de la capital del estado de Pensil- 
van ia. 

Es obra de Canova, celebre estatuario Italiano, 
cujo mérito es universalmente conocido; y a 
quien puede reputarse como el primero de nues- 
tros dias. 

Entre las producciones de gusto, verdad y 
sencillez que adornan la Academia, se distinguen 
especialmente, los bustos de Madama Leticia 
Bonaparte y de su hija la Princesa Borghese ; los 
de Hebe, Niobe, Diana, y el de aquel artista 
eminente. 
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FUERTE TICONDEROGA. 



Esta fortaleza, aunque en el dia arruinada, se 
hizo muy celebre durante la guerra de la inde- 
pendencia. Está situada en la conflueneia de los 
lago» Gorge y Champlain, rodeada de agua por 
tres puntos, y por otro, de un profundo pantano. 
Los franceses completaron la linea de defensa 
con un parapeto de nueve pies de alto sobre el 
nivel del campo. El General Abercrombie la 
asaltó inútilmente in 1758, con perdida de 1941 
hombres, pero en Julio del próximo año se rin- 
dro al General Amherst. El 10. de Mayo de 
1775, la tomo por sorpresa el General Alien, y 
se conservó en poder *de los Americanos hasta 
Julio de 77, que la evacuaron, al acercarse 
Burgoyne con el egercito Ingles. 

Está dominada por la suave colina, llamada 
Mount Defiance, y como á dos millas al SE. 
distante de Mount Independence. Es probable 
que jamas vuelva á reedificarse. 
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